n. 1. BAHWEHKO

YECbKWI NMAPEMIVNHNIN OHA;
KYNbTYPHO-ICTOPUYHI AXXEPE/IA ®OPMYBAHHS
| TEHAEHLUIT PO3BUTKY

CTaTTHO MPUCBAYEHO aHalidy aHTUYHMX | BI6NINHMX [Kepen YeCbKOro NapemiiiHoro goHay. 3a
(DOPMOK0 OCBOEHHSI @HTUYHOT CMAALLMHA BUAINEHO TPU TUNW MapeMiiHUX BUCIOBIB, AKi I'PyH-
TYHOTbCA Ha MPUHLMMI MOTUBYBaHHS TX BHYTPILUHLOT (hopMu. KOPOTKO CxapaKTepr3oBaHo nepekna-
v Bibnit yecbkoro MoBo0. OCHOBHA yBara 30cepeiXeHa Ha 6i6iiHNX [xepenax, 3 AKUX MOX0AATb
yecbKi Napemii, Ta Ha ceMaHTWLi X oauHULb. HaBoaAaTbCA BiANOBIAHWKM YKPAIHCHKOIO MOBOIO.
[ns BUSIBNEHHA TeHAEHL /i pPO3BMTKY Cy4acHOi YecbKoi napemionorii B Uexii npoBeaeHO COLONIHr-
BICTUYHMIA €KCNEPUMEHT METOOM aHKETYBaHHS Ta BU3HAUYeHO MapeMiliHuiA MiHIMyM.

Knw4yoBi cnoBa: Yecbka MOBa, MapeMis, CEMaHTVKa, TaTUHCbKI, 6i6niliHi npucnis’sd, nape-
MiViHWIA MiHIMyM.

MapeMiitHWiA hoHp 6yAb-AKOT MOBWM CTAHOBNATb MUTOMO HaLiOHaNbHI i 3aM03UYeHi
oanHwMLi. Mapemili BacHe YeCbKOro MOXOMKEHHS, B SIKMX Bigbunmncs ocobamBoCTi
HaLioHanbHOT icTopii, KynbTypu, NOBYTY TOLLO, NOPIBHAHO 3 (PPa3e0NOriYHUMM 0L M-
HULAMK, HebaraTto. Mu po3risiHeMO YecbKi napeMii iHTepHaLiOHaIbHOrO MOXO4KEH-
HA, WO BMHMKAW BHACNiAOK BMAMBY KYNbTYP i KHWKHUX TEKCTIB Y Pi3Hi nepiogu
IXHbOT icTopii. Cepef HUX BUAINSAEMO ABa OCHOBHI MKepena.

l. Mapemii aHTUYHOro NOXOMKEHHS. [1Ns 4eCbKOro MOBHO-KY/IbTYPHOIO apea-
Ny Ti€l0 KyNbTYPOH-0CHOBOIO, LLIO Ha0iNbLLIOK MipoH CpMYMHMAAcs Ao GopMyBaH-
HA MapemiliHoro oHAy, cTaia aHTUYHA rPEKO-PUMCbKA KyNbTypa i MOBW-HOCIT L€l
Ky/NbTYpW — [aBHbOIPeLLbKa i NnaTMHCbKa MOBW. FKLLO cTapofaBHs [MpeLis — Le He-
OyBaINin KyNbTYpHUIA (PeHOMEH, PYHAAMEHT aHTUYHOT OCBIYEHOCTI, TO CTapoAaBHil
PvM i ioro MoBa, 1aTUHCLKA, CTa/M [KEPEIoM 3ano3nyeHb, afanTauii i 36epexxeHHs
He N1LLe BENMKMX AaBHbOTPELbKMX NiTepaTypPHMX XKaHpPIB i IopM, a i CeHTEHL,
Npu1cniB’iB i NPUKa3oK BUAATHMX FPeLbK1X aBTopiB. JTaTUHCbKa MOBa Hajasla nape-
MiSIM rpPeLbKOro NOXOAKEHHS i CEHTEHLiIIM BMaCHUX CTapoAaBHIX MUCMTENIB Cuiy,
AKa HenigsnagHa 4acosi.

Y CTPYKTYpi 1 cemaHTuWLi napemiii cnigy aHTUYHOCTI NMOMITHI He 3 MepLUIOro no-
rnagy. 3a hopMOKO OCBOEHHS aHTUYHOT CNaALMHI M BUAINSEMO TPM TUNW NapeMiii-
HMX BMCMOBIB: 1-i1 TMN: napemii MalOTb OAHAKOBWUIA iHBapiaHT 3MICTy i OAHaKOBY
BHYTPIiLWHIO hopMmy; 2-i1 TMn: napemii MaloTb O[HAKOBWIA iHBapiaHT 3MiCTy, NpoTe
6/1113bKY 3a CEMaHTUKOIO BHYTPILLIHIO (hopMy; 3-11 TUM: YeCbKi Napemii Bigpi3HATbCS
Bifl aHTUYHMX Creumdiko MeTahopUUHOro BTiNIEHHS 3MICTY | CTPYKTYPHOIO Bapia-
TUBHICTIO KOMTOHEHTIB.

HasegeMo npuknagn Npuchis’iB KOXHOIO i3 3a3Ha4EHNX TUMIB 3 NAaTUHCLKOT Ta
YeCbKOT MOB 3 X nepeknafom (ekBiBaleHTOM abo aHan0rom) Ha yKpaiHCbKy MOBY.

O N. 1. AAHWJIEHKO, 2013
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Yecbkuit napemiiHnii hoHga. ..

MpucniB’a NepLloro Tuny, Marym BiJHOCHO OAHAKOBY BHYTPILLHIO (OpMY, po3pi3-
HATLCSA (hOPMaIbHUM BapitOBaHHAM KOMMOHEHTHOMO CKasy

Cudendum ferrum, quando micat igne calente = Je treba kout zelezo, dokudje rozpalené ohném
~ Kuj zelezo dokud je zhavé (SLC 2, 85) // Kyii 3ani30, noku rapsye (On. Cug,., 96);

Repetitio est mater studiorum/ scientiae ~ Opakovanije matkou uceni / moudrosti (SLC, 331)//
Haykun KopeHi — B NOBTOPEHHI;

Ulula cum lupis, cum quibus esse cupis ~ Kdo chce s vIky byti, musi s nimi vyti (SLC, 379) //
3 BOBKamu >KUTu — no-sosyomy BuTH (On. Cua., 404);

Faber est suae quisque fortunae ~ Kazdyje svého stésti / osudu stmjcem (SLC, 145) Il JliognHa
CBOro WacT Koeanb (On. Cua., 201);

Quod nocet, docet = Co skodi, poucuje ~ Chybami se clovékuci (SLC, 324) // Ha nomunkaxyua-
Tbes (On. Cuga., 337);

Una hirundo non facit ver = Jednavlastovickajaro nedéla (SLC, 379) // OgHanacTiBKa BECHU He
po6buTs (On. Cug., 358);

Ex ungue leonem=Podle drdpu poznés lva (SLC, 140)// 1o KirTax/ no nosypax nisHarTh 1esa
(On. Cug., 148);

Equi donati dentes non inspiciuntur ~ Darovanému koni na zuby nekoukej (SLC, 130)//Aapo-
BaHOMY KOHeBi B 3y6u He guenaTbes (On. Cug., 49);

Quod puer addiscit, senex deserere nescit = Co se naucis jako chlapec, toho nenechas jako
starec - Co se v mladi naucis, k sraru jako kdyz najdes (SLC, 324) 11 Uoro 3amonofy HaBuuLLcs,
B CTapoCTi K 3Haiigew (On. Cug,, 212);

Quod mane potes facere, non exspectes in vespere ~ Co m{izes udélat dnes, neodkladej na zitrek
(SLC, 324) Il He Bigknagaii Ha 3aBTpa TOro, L0 MO>XKHa 3pobuTu cborogHi (On. Cug,, 217).

Mpuncnis’a 4pyroro Tuny BBAXAEMO BiAHOCHUMMW eKBiBaJleHTaMW. K Npasuo,
BapiaTUBHICTb TX KOMMOHEHTIB Bii0YBAETLCS B MeXax TOro camoro CeMaHTUYHOro
nosnsl, Hanp.:

Sola avis in cavea melior quam mille volantes = Jediny ptak v kleci je lepsi nez tisic ve
vzduchu ~ Lepsi vrabec v hrsti nezli holub na strese (SLC, 358) Il KpaLue cuHuus BpyLi, HIXK >Kypa-
BeNbYy Hebi/ Hi>K rony6y cTpici (On. Cug., 94);

Aetas senilis mala merx = Starije spatné zbozi (SLC, 24) Il CTapicTb—HepagicTb (On. Cug,,
180);

Quod periit, periit = Coje pryc, je pryc ~ Co tarn, to tam, pro to hlavy nelam (SLC, 324) // byno
Ta3aryno/byno Ta cnaueno (On. Cug., 24);

Ex abundantia cordis os loquitur = Cim srdce pIné, tim Usta pretékaji ~ Co na srdci, to najazyku
(SLC, 138) Il Lo Haymi, Te it Ha A3uui (On. Cug., 217);

Fabas indulcat fames = Hlad cini boby sladsimi ~ Hladje nejlepsi kuchar (SLC, 145) //TonogHo-
My 74 oneHbku M hico (On. Cug., 44);

Canis allatrat lunam, non laedit = Pes na mésic stéka, neukousne ho ~ Pes, ktery stéka, nekouse
(SLC, 63) // biiicst He Toro cobaky, Lo 6pelue, a TOro, LWo nawmTbes (On. Cuga,., 20).

Mpucnis’a TPETLOrO TUMY BBaXKAEMO MapeMiiHUMMK aHanoramun. 3aBAskn 0Co6-
NIMBOCTAM BTOPUHHOI HOMiHaL,iT BOHW YTBOPIOKOTb CUCTEMY CamMOBYTHbLOI HaLioHa-
NbHOT 06pa3HOCTI, Hanp.:

Mala gallina, malum ovum = Od spatné slepice spatné vejce ~ Jaky pan, takovy kram (SLC,
225) /I Akuii naH, Takwii i >kxynaH (On. Cug,., 222);

Accepto damno ianuam claudo = Po vyloupeni zavirdm dvere ~ Pozdé bycha honit (SLC, 14) //
3aMKHyB CTaltHIo, K KoHi Bkpanu (On. Cuga., 143);

Canis canistri malus est custos = Pes spatné hlida spiz/ Kozel zahradnikem (SLC, 64) // CTasu-
T uana ropog cTeperTu (On. Cug., 393);

Ante victoriam ne canas triumphum = Dokud nezvitézis, neohlasuj triumf (SLC, 38) ~ Nechval
dne pred vecerem//He xBanu aeHb Ao Bedopa/ He xBanuch, igyuu Ha Topr, a xBanucs, iayun3 Topry
(On. Cup., 127);

1 3HaK (=) 03Ha4ae NepeKnaf YeCbKOK MOBOH, 3a 3HAKOM (~) MOAAEMO MOLUUPEHWIA BapiaHT

4€CbKOro NpUCniB’a, Nic/s 3Haka (/) HaBOAMMO YKPAHCLKNIA BiAMOBIAHWK.
2 CnuncoK CKOpoYeHb AVWB. Y KiHLi CTaTTi.
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Campus habet oculos, silva aures = Pole Ta oci, les usi ~ | stény maji usi (SLC, 63) //1 CTiHu
MarTb Byxa (On. Cug., 86);

Cave tibi ab aquis silentibus = Mé&j se na pozoru pred tichou vodou ~ Ticha voda brehy mele
(SLC, 67) // Tuxa Bopa rpebni/ 6epernpse (On. Cug., 263).

Y 6inbLUIOCTi BUNAAKIB NPY OCBOEHHI aHTUYHOT MYAPOCTi HaLiOHa/IbHi MOBM BHO-
CUNIN CBOT «MeTaOPUYHI HIOAHCK», PO3BMBAKOYMN LUMPOKY CUMHOHIMIIO. Mpuknagom
MOXXe CNyryBaTu naTuHcbKe npucnis’s Usus magister est optimus (SLC, 382), o mae
3HaYeHHS «A0CBif € HalKpawuM yuuTenem». Y CMOBHMKAX HaTpaniseMo Ha pisHi
YeCbKi eKBIBafIEHTU, WO BigpPi3HATLCA O4MH Big ogHoro: (1) Zadny uceny z nebe
nespadl, (2) Uceny sejesté nikdo nenarodil Il (3) Nikdo se nenarod.il mudrcem. Mep-
LUKIA BapiaHT O3Hauae: «ydeHi <noam> 3 Heba He NafaloTb», TO6TO IMAAILUTHO Mic-
TUTb Hakas3: «LWW06 Yoro-Hebyap Y XWUTTI gocartu, Tpeba BunTUCA». [pyre i TpeTe
NPUCNIB’A «BYEHNUMMU LLIE HIXTO HE HAPOKYBABCS» MatOTb CUHOHIMiYHI KOMMOHEHTU
nceny «BYeHUA» i mudrc «MyapeLb» | HacnpaBAi € NPeAUKaTUBHUMUN KOHCTPYKLIAMU,
AKi He Bif3Ha4arTbCs iMNepaTUBHICTIO. CNOBHMK MPOMNOHYE Lie OAMH CUHOHIM He
cBATI ropwknninnaTb (On. Cua., 341), T06TO «6yAb-aKa Mto4MHa Npy 6axkaHHI MoXe
[IOCArTV NEBHOI0 Pe3y nbTaTy», ane il BiH I1LLIe YaCTKOBO CMiBBIAHOCMTLCA 3 NaTUH-
CbKUM OpUTiHaIOM.

Cepef YeCbKMX NapeMiii aHTUYHOTO MOXOPKEHHA MU BUSBUAN OAWMHWLI, LLO 3a-
CBiIYYIOTb CEMAHTUYHWIA PO3BUTOK NEKCUYHMX HOMIiHALii — KOMMOHEHTIB npw-
cnis’iB. MaemMo Ha yBasi, 30kpema, npucnis’a Blizsi kosile nez kabat (ykp. Csos co-
pouKa Ao Tina 6/m>kya).

MpocnigKysatu iCTOPItO BXOAKEHHS NPUCAIB’A B YeCbKY MOBY — CrpaBa CK/aj-
Ha: NepBiCHY (opMy Bi Cy4acHOT Bigainse Kinbka Tmcavonits. Tak, M. B. XKyiikosa
CNyLUHO 3a3Havae: «LLo fani B Yaci 3HaxoAaTbCs BUTOKMN AKOrOCh CTa/10ro BUpasy, To
6inblue pi3HOMaHITHOT iH(opMaui’ Tpeba 3anyunTu, Wo6 nobaynT B HbOMY pe-
3yNnbTaT CKNAAHOT B3aEMOZIT MOBHMX Ta eKCTPaiHIBICTUYHNX SBULL, MUHYNOr0» 3

Yecbke npucnis’a Blizsi kosile nez kabat cBoiMm KopeHAMM carae aHTUYHOT Co-
BECHOT Ky/bTypW, a came noxoamTb Big Tunicapropiorpallio est (SLC, 376) — Bu-
cnoBy 3 Komefii «Tpu MOHETW» pUMCbKOro apamatypra Tita Makuis MnasTta
(6n. 250 p. Ao H. e.— 184 p. H. e.), BiOMOI0 CBOIMM OpUTriHa/IbHUMK 06p06Kamu i Ba-
piauisMmn rpeubKnx Komeaid naTMHCbKOK MOBO, Y AaHOMY BUMaAKy — MN’ecn CTa-
porpeLbKoro asTopa ®inemMoHa. ¥ nepeknafi Ha YeCbKy MOBY NaTUHCbKWIA BUCAIB
Tunicapropiorpallio est gocnisHo o3Hauvae Tunikaje blizsinezplast’(6yks, «TyHika
6vKYa <Oo Tifa>, HXK Nnawl»), SKWIA y CyyacHili YecbKiil MOBI yCTanMBCA B iHLLIl
(hopmi — Blizsi kosile nez kabat. MpoTe us opma He € NepBICHOIO.

MepLa nMceMHa ikcauis Lboro 40CUTb MOLUMPEHOrO B YeCbKili MOBI Mpucnis’sa
Bifloma 3i cTapoyecbkoi XpoHiku XII cT., nucaHoi natuHuueto, «Kronika ceské», abo
«Kosmova kronika — Chronica Boemorum» Kocmu Mpasbkoro: Blizsi kosile nez
sukné (Flajsh., I, 599; Dvor., 872). Ak 6aummo, y cyvacHomy npucnis™ Blizsi kosile
nez kabat cnoyatky 3amicTb KOMMOHeHTa kabat «nanbTo» Y)XMBaBCS KOMMOHEHT
sukné «cnigHuys». Lo camy (hopMy HaBoAMTb aBTOP Tak 3BaHOI JaniminoBoi xpo-
HiKM — CTapoyecbKoT BipLoBaHoT XpoHikn XIV cT.: Sukné kosile blizse nebyva a
nemudrypro daleké blizsich zbyva (Dalim., 446).

Y 36ipkax XVI cT. M. YepeeHkn i A. bnarocnasa (1570 p.) 3atikcoBaHO (hopmy
Blizsijest téla kosile nez sukné (CB, 33) Ta fiky6a CpHus 3 Bapsaxkoa («Dicteria seu
proverbia Bohemica» — 1582 p.): Blizsi kosile nez sukné (Dobrov., 31). /. [106pos-

3 XKyiikosa M. B. vHamiyHi npouecy y hpaseonoriyHiin cuctemi CXigHOCMOB AHCbKMX MOB.—
JNyupk, 2007,— C. 366-367.

186 ISSN 0027-2833. MoBo3HaBCcTBO, 2013, Ne 2-3



HecbKuii napemiiiHnii hoHS,.

CbKWiNy CBOEMY CNOBHUKY 1804 p. y>ke HaBOAUTL KOMNOHeHTU Sukné i kabat sk napa-
nenbHi: Blizsi kosile nez sukné (kabat) (Dobrov., 38). Lito camy topmy ikcye
W. KOHrmaHH: BlizsT kosile, nez sukné (kabat) (Jung., Il, 142). Cnig 3a3HaunTy, Wo
36ipka A. A. KomeHcbkoro, yknageHa y XVII ct., ane BugaHa B cepeauHi XIX crt.,
MICTUTb cyyacHy topmy: Blizsikosile nez kabat (Flajsh., 1, 600).

[JaHi HaBeeHUX MKepen J03BONAIOTL TBEPAUTHU, L0 B CTAPOUECHKY MOBY NlaTWH-
cbke npucnis’a Tunicapropiorpallio est 6yno 3anosnuyeHe y gopmi Blizsi kosile nez
sukné. BiporigHo, MOBOIO-MOCEPEAHMKOM BUCTYNMMA HiMelbKa MoBa: das Hemd ist
mir ndher als der Rock (HP®C, 360) «OyKB.: MeHi copouka 6nmxya, HiX CrnigHALA»,
Je der Rock o3Hauae «cnigHuusa» (HPC, 914), nop. Takox y 6paTtis pimm: das Hemd
lieget immer als der Rock (Grimm, 1V, 981).

KoMMnoHeHT sukné «cnigHuysa» nobyTyBas y YeCbKOMY MpUCAiB’i NPpMGAN3HO A0
XVII cT., @ NOTiM 3aMiCTb HbOIO 3’ABMBCA KOMMOHEHT kabat «nanbTo, nnaw». Mo-
CTaloTb 3anMuTaHHA, YoMy Tak cTanocs? Bunagkoso ue um Hi? LLLo6 BignosicTy Ha
HUKX, 3’ICYEMO Ha3BW 0AArY B CTapoyechKiii MOBI. MepLunii YecbKunii XpoHikap Kocma
Mpasbknil NpUNyckas, L0 «MNepLUMM XXWUTENAM Ha TepuTopil cyyacHoi Yexii
Oy b-SIKWIA 0JAr 3 TKAHWH BYB HEBIAOMMWIA, IO BOHW BAAranMcs B OBeui LLKipn abo B
LUKip¥ BNOMbOBaHMX 3BipiB» (SaD, 122). Omxe, LUKipa i XyTpo 6ynun maTtepianamu, ki
B YECbKMX NPUPOLHMX YMOBAX Ma/li B CBOEMY PO3MOPAIKEHHI NMPeAKM CyUYacHUX Ye-
XiB. Ae LKipa i XyTpo 6ynu BiHOCHO JOPOrMMH i He 4/1 BCiX 4OCTYMNHUMMU MaTepia-
namu, TOMY AJ18 NOLUNTTS OAArY CTanu BUKOPUCTOBYBATW TKAHWHY 3 OMALLHLOT CU-
POBWHM, IKY OTPUMYBA/IM B CBOEMY HaTypa/lbHOMY rOoCnofapCTBi — len «/boH»,
Konopi «KoHoNi», vina «BoBHa», plst «NoBCTb», platno «nonoTHO», SUKNO «CYKHO».
FAcHa piy, WO BCI Ui «A0MaLLHi» MaTtepianum gictanm i «gomMallHi» Ha3BW. Y paHHbLOMY
cepeHbOBIYYiI MOIOTHO 6Y/10 Ay>Ke BaXK/IMBUM BUPO6OM. BOHO HaBiTb CTaio O4NHU-
LIEI0 NnaTexy, Tak 61 MOBWTM, PO3MIHHOK MOHETOLO: Oro KinbKicTb i Bara npu Ky-
NiBAsX i Npofakax no3Havaau LiHy i BapTiCTb iHLWMX TOBapiB. 3BifCK CNOPIAHEHICTb
Y YecbKiii MOBI, Ta A B yCiX IHLUMX CNOB’AHCbKMX, cniBplatit, platidlo, platno, nop.:
ncn. *poltbno «nnsHa TkaHnHa» (ECYM, 1V, 502), ncn. *plath «wimaTok TKaHUHW»
(Rejz., 473), mcn. plata «uiHa, nnata» Big platb «yacTuHa, WIMATOK (TKaHWMHW)»
(ECYM, 1V, 430-431), 3Biacu Takox npucnis’s Jaka plena, takova ji cena, ge
plena — «wimaTok TKaHUHW» (SSJC, 11, 608).

Jnwwe nisHiwe gnsa 6aratoi 3HATI NoYanv 3aBO3NTK 3-3a KOPLOHY Pi3Hi JOPOroLiH-
Hi TKQHWHW, a 3 HUMK CTapoyecbKa MOBA 3acBOiNa i IXHi Ha3BM — atlas «atnac»,
aksamit «okcaMuT», brokat «napya», sarlat ipurpur «nypnyp» Ta iH. 3aMopCbKi TKa-
HUHW BYNn ACKPaBi, TOHKI 1 nerki, 03406/1eHi 3010TUM i CPIGHUM LUMTTAM. Big HUX
BiAAPI3HANMCA AOMALLUHE NOMOTHO NPUPOLHOIO YXXOBTYBATOIO KOJMIbOPY i Cipe CYKHO,
Lo 6ynun «npusinesamm» 6igHoTU. Lie npupogHe cipe cykHo y XIV CT. Yexun HasnBam
seré sukno, ser, serina. MpuKMeTHMKA sedy, AKUIA YXXMBAETLCA CbOMOAHI Y CN1I0BOCMO-
NYYeHHi 3 iIMEHHIKOM SUKNo, y CTapo4echKiil MOBI He 6yno. Y cTapoapyKax 3adikco-
BaHo sedivy, nop. y nucTi AHa Myca: «Eedivou sukni, chces-li si ponechej pro sebe na
pamatku. Lee ty, myslim, nemas rad sedivé barvy, daruj ji tedy, komu za vhodné
uznas» (SaD, 121) — «Cipwii nnaLy, KLLO X0YeLl, 3a/1LL C06i Ha nam’aTb. Ane X T,
ragato, He ntoGMLI Cipuin Konip, a TOMY gapyii ioro, KOMy 3axo4ell». |Hwa crtapo-
yecbka HasBa KONbOpPY CyKHa vicie, vlcaté sukno BXXMBa€eTbCA 3a acouialieto 3 KObo-
poM BOBYOT LepCTi. OTXe, CEMIOTUYHE HaBaHTaKEHHS Ciporo CykHa — BUCTYMNaTtu
CUMBONOM BigHOCTI. [op. TAKOX B YKpaiHCbKIli MOBI CipoMa «6iaHAK, 6igonaxa; (36.)
6iaHOTa», CipsK «CTapPOBMHHWIA BEPXHIN 0fsr 3 rpy6oro cykHa; 6igHak» (ECYM, V,
257). MoTuMBaUiiiHO NPO30pYy CEMaHTUKY NPOCTEXYEMO B Cy4YaCHOMY 6ifopycbKomy
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PO3MOBHOMY CJIOBi CApMSAra, CAPMS>KbIHA «OfAsr 3 JOMOTKAHOIO CyKHa, Cipa CBUTa,
CBUTKA, CBUTUHA»; CAPMS>KHIK «CifIbCbKUN BiHAK», CAPMSXKHbI (MepeH. «BigHuiA,
CENAHCLKNM») «CIPAYMHHUNA, cipsaukoBuii» (BYC, 598).

JocnigHuKn maTepianbHOT KynbTypuy NiATBEPIKYIOTh, L0 OAAr Ta oro Konip Ko-
pentoBan 3 CoLiabHUM CTATYCOM IoAMHK. Ha aymky M. B. XKyiikoBoi, y pociiicbKo-
My npucnis’i 3i 36ipku B. Jans Bpar cuneH, BanseT U B CUHEM «3af15 XYA0XHbOT BU-
Pa3HOCTi MPOMYLLEHO iIMEHHWI KOMMOHEHT KapTaH: B cuHeM (kadyTaHe). JlekceMa
CUHMIA HabyBa€E TYT LLMPLLIONO CEHCY, HiXK MPOCTO Ha3Ba KOMbOpY; BOHAa BKa3ye Ha Konip,
AKNIA ByB XapaKTePHWUM A1l BEPXHBOIO 0AAry 6aratux nogei. <...> OCKiNbKN CUHE,
T06TO NohapboBaHe CyKHO, BUPOBSAN 3 BUCOKOSKICHOT CUPOBUHW, A5 AOFO BUTOTOB-
JIleHHS! BUKOPWCTOBYBaIN [OPOri 6apBHUKKW. <...> [/ PO3YMiHHS CEHCY MPUKa3Ku
Bpar cuneH, BaiSie T 1 B CUHEM He CYTTEBO 3HATW, NPO KOO B Hill iAeTbCA: NPO Kynus,
YMHOBHWKA, ABOPSHMHA YK BaraToro censHWHa. Baxnmeo Te, Lo B HapoAHili ceigomoc-
Ti Li 0cobu 6ynmn 06’°efHaHI NPUHANEXHICTIO 40 3aMOXKHMX NPOLLIAPKIB, 03HAKO) YOro
CNYXXWB “CUHIIA” (TOBTO “Hecipnii”) Konip oadAry, i MpoTUCTaBNeHi GigHUM, “cipum”
BEPCTBaM HaceneHHs. TaknM YMHOM, MpUKaska Bpar cuneH, BanseT W B CUHEM MICTUTb
[AYMKY MpO Te, L0 HeYncTa cuna 36UTKyeTbes (“BanseT”) He nuLle 3 6igHMX, a i 3 bara-
TUX NOMEN, i L0 6araTcTBO He PATYE NIFOAMHY Bif XXUTTEBMUX TPYAHOLLIB» 4.

Ha npoTucTaBneHHs XynaHa i CBUTKM K CUMBO/IB 6araTcTBa i 6igHOCTi BKa3ye
yKpaiHCbKe MPUCNiB’a Xou i HafiB >KynaH — BCe XK He Uypaiica ceuTku (Hom., 97).

Came CykHO 6Yno TUM MepLUMM MaTepiasiom, 3 IKOro B CepefiHi BikM Yexu Lnm
BEPXHiil ofAr, 3BifCK Ha3Ba LOro oaAry suknd, mop. AaHi YeCbKUX C/OBHWKIB:
«sukne = odev z sukna» (Jung., IV, 377), «psl. *sukn 'a yTBOpeHo Bif *sukno, nepaic-
He 3HaYeHHS ‘i3 CyKHa nownTuii oaar™ (Rejz., 614), «y cTapofaBHix yexis sukne 03-
Hayaso AKyCb TYHIKY, Y YOMOBIKIB Bif LW 40 NOACA, Y XIHOK — MaiXke 40 3eMni»
(Mach., 425). Takum YMHOM, CepeHbOBIYHMI 0AAr Nia Ha3BOO sukne 3HaUYHO Biapi3-
HSIBCA Bif TOrO, LLO NO3HAYaE Lie CMOBO B CYYaCHI YeCbKiiAi MOBI — «CMigHULA».
CninbHWUM 4N1s HAX € NNLLIE POJOBE MOHATTA — OAAr. Y CepefHi Bikv Lieid ogsar HoCMAK
YO/0BIKM 1 XiHKW. MPUMITHO, L0 CcepeHbOBIYHA «SUKNO» 3aKpUBana He SINLLIE HUX-
HIO YaCTUHY Tina Bif Nosica A0 Hir, a il BEPXHIO YaCTUHY Tynyba: rpyau, naedi, pyku.
Y XV CT. yecbka sukna oTpvmMana HOBMIN HEXUTPWIA Kpiit: cnepefy Mana po3pis i 3a-
cTibanaca Ha r'yasmku. Tak BOHa NepeTBopuaacs Ha BepXHiid ogar, To6To nnawy, abo
NasbTO B Cy4acHOMY PO3yMiHHI. TMig Hel 4epe3 ronoBy oasraivi YKOpPOYeHy
«sukni» — cOpouKy, L0 He Masia po3pi3y crepeay Ta CAYXXUAa HaTifIbHOK OfeXu-
Hoto. KopoTka mMofeNib KOMULWHLOT A0BroT «CYKHi» AicTana HasBy kosile «copouka»
Bif} naTMHCbKOro casula «nnawy, 3 KartowoHom» (SaD, 127). [14 Hel cTapogaBHi Yexu
Mann Wie HasBy rubas (Big nen. *robb «BigpisaHWiA WMaT TKaHUHW» (Rejz., 548;
Mach., 426; ECYM, V, 131), nop. y BepXHbONYXMLbKili MOBI rub «nonotHo» (Mach.,
426), cy4acHe ykp. gian. pybaTka «copouyka 3 rpyboi TkaHuHu» (BTCCYM, 1088)
(TkaHWHa 6yna «rpy6a», 60 BUPO6/IANAcs B AOMaLLHIX, KYCTapHUX yMOBaX i Bipi3Ha-
nacs Bif, MalicTepHO, JOCKOHaNO, BALLYKaHO 06p06/1eHOT TKaHWHW), Te came poc. fian.
py6 «rpy6umin ogar, naxmitTs», 6onr. gian. pyba «ogsar», 6p. gian. pybaluka, poc. fit.
py6aLuka Towlo. Cnoso rubas y cBoeMy nepBiCHOMY 3Ha4YeHHi 36eperniocs B Cy4acHmX
MOPaBCLKMX | CMOBaLbKUX AiaNeKTax, L0 MeXYHTb 3 MOPaBCLKUMM.

MoBepHiMOCA 0 CTapo4vecbKoro cnosa suknd, Lo y XV CT. Mo3Ha4vasio BEPXHiii
oasr. Bigomuia icTopyk yecbkoi Mmosu . Hemel, nuLue, 1o ynpoaosx XV CT. CNoBo
sukne BTpayano CBOT NO3MLIT LLOAO HOMIHaLiT BEPXHLOro BOpaHHA i 6yno 3amiHeHe
iHWKM cnoBoM — kabét (SaD, 127). Tak camo BOHO BMTICHW/IO C/IOBO Sukni i3 go-

4 Tam xe,— C. 329-331.

188 ISSN 0027-2833. MoBo3HaBCcTBO, 2013, Ne 2-3



HecbKuii napemiiiHnii hoHS,.

CNifKyBaHOro HaMu npucnis’a, i npubansHo B XVI — cepeamnHi XVII €T., ik MOXHa
cyamTu 3i 36ipkun A. A. KomeHcbkoro, yTepannacs dopma Blizsi kosile nez kabét.

Cnoso kabat (noxigHi kabatek, kabétec) y ctapoyecbKy noTpanumio 3 apabebKoi
MOBM Yepe3 nepcbKy: kabd — ‘plasf, kaftan’ (Rejz., 255). B. MaxeK BUC/IOB/IOE NpK-
NyLeHHs, Wo hopmaHT -at npueaHaHo 3a aHanorieto go chalat (Mach., 185).

Y cTapouecbKili MOBi c1oBoM kabat no3Hauanmcs TakoX faTv — MeTasieBe Cno-
PAAKEHHS CTapoAaBHbLOI0 BOTHA. Y XPOHiLi Npo rycuTiB untaemo: «V kabatich (které
je chranily pfed strelami) veliké mnozstvi odéncdv honili sou» (SaD, 128) — «¥ na-
Tax (SKi X 3aXMLLaNN Bif, CTPIN) BOHW MepecnigyBanu BeNMKe BiliCbKo». Y LibOMY KOH-
TEKCTi MOXKEMO NOSCHUTM YecbKy ifioMy eKcrpecuBHOro xapakrepy dat nékomu na
kabaty 3HaueHHi «Mno6UTU KOro; eKCnp. BCUNaTK KOMY 3a LLo». lLaocs, omke, Npo na-
T, SKi 3a3HaBanM Pi3HUX yaapiB Big 60i10BOT 36p0i cepeHbOBIYHOIO BOTHA.

Taknin camuii 3B’A30K 3i CXigHUMW peaniaMu LeMOHCTPYIOTb AiafekTHi hopMu
aHani30BaHOro NPUCAIB’A B iHLWINX CMI0B’AHCbKMX MOBaX, Hanp.: yKp. Copouka 6amK-
Ya, Hi>K capgak {>KynaH, cBuTa, kanTaH) (Hom., 433-434), n. Blizsa koszula, niz
kaftan (Celak., 478), 6p. Bni>kiuas kaluyns, YbiM cspMsra (SK kabaT, ik kadkyx) (Ca-
HbKO, 38); poc. Pybaxa kathTaHa K Teny 6mmke (Janb, 11, 118). MNMoka3oBo, L0 Ll
pocilicbKuii BapiaHT 6yKBa/bHO BignoBsigae Typeubkomy Goémlek kaftandar yakindir
(BMC, 603).

Mpucnis’a Blizsi kosile nez kabat Bigome 6araTbOM HEC/TOB’AHCbKMM €BPOMEit-
CbKMM MOBaM — HiMeLbKiiA, aHTMIACkKIN, (hpaHLy3bKii, ronnaHAckbKii, napaneni 3
AKX HaBoaus Lie dp. JI. YenakoBcbkuii (Celak., 478). Mepenik MOB 3Ha4HO 40OMOB-
HWAW aBTOPU ICTOPMKO-ETUMOMOTNIYHOIO C/TIOBHUKA POCilicbKoi thpaseonorii (EMC,
603): iTaniiicbKa, icnaHCbKa, BipMeHCbKa, GacKCbKa, Yropcbka, eCTOHCbKa, /ITOB-
CbKa, NaT1CbKa, HOpBEe3bKa, LLIBEACHKA, iANLL.

Y cy4yacHUX 3axifHUX i NiBAEHHUX NiTepaTypHUX CNOB’AHCLKUX MOBax Lie npu-
CNiB’ Mae MPaKTU4YHO OAHAKOBY (hopmy i 3micT, nop.: n. Blizsza koszula cialu niz
sukmana, cnu. Blizsia kosel ‘a ako kabat, cep6. Ceojaje Koivy/ba Ha/'6nn>ka, 6onr. CBost
pn3a no6a130 e 40 CBOE MeCO Ta iH. Mpruyomy B 6araTtbox MoBax Lii CEMaHTU4Ha MOAEb
«LL0 6AvdKYe, Te 1 JopoXKye» YTBOPHOE LUMPOKY CUHOHIMIIO, SIK, HANpWKnag, B yKpaiH-
CbKilA: CBos nasyxa 6nm>kye// Ceosi ry6a 6nm>kye//BCSKOMY CBOEPUIO MINO Ta iH.

AHanis nekcuku B Ti iCTOPUYHOMY PO3BMTKOBI, a TaKOX NapanesibHnii MaTepia
iHLIMX MOB [03BO/IMN BU3HAYMTU CEMaHTWUYHY CMafKOBICTb YECbKOro MpUCNiB’a
Blizsi kosile nez kabat, wo carae aHTUYHOT Jo6um. Llinkom oueBMAHO, WO Y. Blizsi
kosile nez kabét € kanbkoto nat. Tunica propior pallio est. Bnagae B oko, o thop-
Ma/lbHO-rpamaTnyHa 6y0Ba Lboro NPUCiB’a y CXiAHOCNOB AHCLKUX MOBaxX Bifpi3-
HAETLCA Bif YeCbKOro BiANOBiAHMKa, MO-NepLUe, HAsBHICTIO 3aiMEHHMKA CBill y Mno-
CECUBHOMY 3HaueHHi. Vloro cmucnosa fAeTanisauis Kopemoe 3 6e30C060BICTIO,
HEBM3HAYEHICTIO Cy6’eKTa B YeCbKOMY npucnis’i. Lie gae nigctasm roBoputn Npo Ky-
NbTYPHO-3HAKOBUIA BUMIp 3aliMEHHWKa CBIill y foCigKyBaHUX npucnis’ax. Mo-gpyre,
€ LLe 0flHa p1ca, fKa NPOTUCTaBNAE CXiAHOCNOB AHCLKI NPUCNIB’A YecbkoMmy (i nep-
BICHOMY NIaTMHCLKOMY) NPUCIIB’I0, — KOMMOHEHT Tino, nop.: yKp. CBos copoyka Ao
Tina 6nmkua', poc. Ceosipyballika K Teny 6nmke', 6p. Ceast Kalyns 6ni>k3ii aa Lena.
HasBHICTb LX KOMMOHEHTIB B O4HUX MOBaX i Bi4NOBiAHO BiCYTHICTb IX B IHLUMX MO-
XKYTb CBIAUMTM MPO NEBHI KyNbTYpHO-MeHTa/bHI akUeHTW, Bepbani3oBaHi B nape-
MisiX, PO CMNiBBiHOLLEHHSA KOHLIENTIB «CBili — Yy>XWi» ¥ HalioHa/IbHUX MOBax. Mu
noginsemo gymky C. M. Tonctoi: «L|iHHICTb CBOrO MONSirae caMe B A0ro HasieXHOCTI
C006i; CBOE BM3HAYAE, TaKMM YMHOM, BXK/IMBY MeXY iHAMBIAYaNbHOT Chepyn NHOLUHN,
B SIKiiA BOHa cama Hece BifnoBiganbHICTb 3a cebe i 3a BCe “CBOE”, MNOUMHAOUM Bif
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B/TACHOT O Tifa iA 3aKiH4ytouM BCiM, WO € noniem 1T AisnbHOCTI Ta 11 0coBUCTUX BigHO-
CVH 3 IHLUMMK NIOAbMU A 3 YCiM CBITOM y3arani» 5

HaBefieHi napaneni 3 4ecbKoi, YKPaiHCLKOT Ta IHLUMX MOB BUSBASIOTH BUCOKUIA
CTYMiHb i30MOPI3MY LLLOAC NAaTUHCLKOT MOBM SIK MOBU-NPOTOTMNY. HesBaxatoun Ha
acuminAaLito, HalioHanbHe MapKyBaHHS BHaCMiA0K KybTypOOriYHUX i BlacHe MOB-
HUX (hakTopiB, aHali3 napemili Nokasa., LU0 TXHi CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI mogeni
YHiBepca/bHi, a BapitoBaHHS BHYTPILLHLOT (hOPMU € HaCNiAKOM 0COB6NMBOCTEl Bepba-
nizauii MmaTepianbHOro i AyxoBHOro 6yTTa 3aco6aMu HauioHabHOT MOBW. Taka gym-
Ka BucnosnoBanacs baratbma gocnigHnkamu, Hanpuknag . [. MadeBum: «Haduio-
Ha/lbHWUIA 06pa3 CBITY € AMKTAT HauioHanbHOI NpUpoau B KynbTypi... MpupoaHi
HaLioHa/IbHi MOBM BUT/YyMauyOTbCA IK FOI0CK MiCLLEBOT MPUPOAN B N0 ANHI»6.

BogHouac He cnig rinep6onisyBati HauioHa/lbHe CBiTO6aueHHsl, 60 YacTo BMOIp
00pa3y, L0 reHepye BHYTPiLWHIO (OpMY MPUCAIB’A, 3yMOBNEHWIA BMMagKOBUMM
36iramu i 3anexuTb nuwe Big pumn, nop. nat. Ad praesens ova eras pullis sunt
meliora ~ Lepsi dnes vejce nez zitra slepice; Lepsi dnes kus nez zitra hus (SLC, 19) //
KpaLue cborofHi ropobeup, sk 3aBTpa ronyéeup (On. Cug., 326). Y nogibHux sunag-
Kax MOSAICHEHHS1 CaMOGYTHOCTI BHYTPILUHLOT (HOPMU OCOB/IMBOCTSMU KOTHITUBHOT
LiSNIbHOCTI €THOCY BUAAETHLCA 3aHAATO CMiPHMM.

3aBAsKM 36epPeXEHHIO NEPBICHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX MOAENEeN «aHTuy-
Ha» rpyna npucnis’ie i NPUKasoK nogonana Wisax NpoTsHKHICTHO B KiflbKa TUCAYONITb
i aKTUBHO (PYHKLIOHYE B HaLLi AHI.

1. Mapemii 6i6NiNHOro NOXomKeHHs. MoHag TPY TUCAYONITTA NHOAMN XNBYTb 3
Bibnieto. [eHb y AeHb, 3HOBY i 3HOBY 3BY4aTh 6ibAiliHI TEKCTW Ha BOrOCNYXIHHSX i B
nobyTi. Takoro 6e3nepepBHOro 3ByYaHHs He 3a3Hasia XKOJHa iHLa KHMra Ha 3em/ii.
Kpunati BUCNOBW, CNOBOCMONYYEHHS 1A LiNi peYeHHs BiJOKPEM/HOBANNCA Bif nep-
LIofpKepena i B KOXHiin MOBI CBITY HabyBanin CBOIX 06pasHUX ocobnmsocTeid. Lli
0c06MBOCTI NpuBepTa/IM yBary 6araTboX 4OCNiAHMKIB. YecbKi BUEHI BUAANN KinbKa
npaup, NPUCBSYEHNX YCTaneHMM Brucnoeam (paseonoriamam, igiomam) 6i6ninHoro
NOXOMKEHHSA. OfHaK He iCHYE Hi CNIOBHMKA, Hi LiNlicCHOro aHaniTUYHOrO AOCIAYKEHHS
Npo Mmapemil, O CBOTM KOPIHHAM CsratoTb 6i6AiliHNX MOTUBIB i CHOXKETIB. Lium 3y-
MOBJ/IEHa MeTa HaLol npawi — 3’AcyBaTu [AKepena, 3 SKUMKU NOB’A3aHi YecbKi npu-
CNiB’a i NpuKaskK, abo ysarasbHeHO — napemil.

Mepwwnm TekcToM bibnii Ha TepuTopii NpabaTbKiBLMHM YexiB Byna NaTUHCbKa
«Bynbrata» Cssitoro lepoHima. BiH nepeknagas bi6nito npotsrom 384—405 pp.:
«CTapuii 3anoBiT» — 3 TeKCTy «CenTyariHTu» (MepLunii rpeLsKnil nepeknag) i cra-
POEBPENCLKMX OpUriHaniB, a «HoBWIA 3anoBiT» — 3 rpeLbKuX mkepen. «Bynbrata»
(Big nat. vulgata — HapogHa, 3arabHOHApPOAHA; HalcTapwmnin apyk — 1462 p. B
HiMeLbKOMY MicTi MaiHLi) 6yna HaCTiNbKN TOYHUM i XYA0XHLO LOBEPLUEHUM Me-
PeKNaoM, L0 KaTONMLIbKa LiepKBa NpuidHana 1T ik oiliiHWiA TekcT bibnii: 1546 p.
TpPUAEHTCbKWI cOBOP 0ronocuB Ti 60roHaTXHEHHOH, CNPaBXHbOK, KAHOHIYHO 415
pPYMO-KaToNnLbKOoT Lepkaul

[JesKi gocnigHyKm, nocmnaroumcs Ha rpamMoti Kapna 1V, HasuBatoTb cB. lepoHima
«TaKO0XX aBTOPOM MepPLLIOro C0B’AHCLKOro nepeknagy bibnii» (SaD, 276). IHWI BBa-
)KatoTb, WO HalifaBHilWi CNOB’HCLKI (a TOYHille — CTapOCNOB’AHCLKI) Mepekiaan
YacTUHK GIBNIAHNX KHWT HaneXaTb MepLIOBYATENSM COB’IH CBATUM KWpUoBi i

5 ToncTaa C. M. Cnas. *svojb: cemaHTuKa 1 akcuonorus // Etnolingwistyka. Problemyj?zyka
i kultury. 20/ Red. J. Bartminski.— Lublin, 2008.— C. 37.

6 MNauesl.[l. HaynoHanbHble 06pasbl Myupa.— M., 1988.— C. 431.

7 MeukoBckast H. b. f3bik 1 penurus: Jlekyum no unonoruM n uctopum pennrmii.— M.,
1998,— C. 236-237.
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Medogito B nepiof X NPOCBITHMLLKOT MiciTy Benukiii Mopagii B Apyriii NONOBWHI
IX cT1. o6 cTBOPUTY aBTOHOMHY LIepKBY i 3[iMACHIOBATM BignpaBu CNOB’AHCLKO
MOBOIO, WO Mana MPOTMUCTOATU NaTWHCLKINA, Kupuny i Medogito HeobxigHo 6yno
CMoYaTKy CTBOPUTU CNOB’AHCLKY a3byKy, a MOTiM YXKe MepeKnacT Ha Cr0B’AHCbKY
MoBY 60rocny>60Bi KHUIrn. AK cBiguatb pxepena, Knpuno nepeg Bigbytram go Mo-
paBii po3po6uB CNOB’AHCLKY a3byKy (rnaronunuto) i 3 gonomoroto Medogis nepeknas
3i cTaporpeLbKoi MOBW Ha NiBAEHHOCNOB IHCbKMIA CONYHCbKMIA AianeKT Taki KHUMN:
€saHrenie, Anocton, Jlitypria CnyxebHuK, (parmeHTn [MNcantmpsa i TpebHMKa
(EHumknon., 262; V, 237). 3a iHwumun mkepenamu (SaD, 276), aBTOpoM raaronmui
TaKoX 6yB CB. lepoHiM. OpuriHany TBopis cBATUX Kupuna i Medogis HeBigomi, xoua
P. AKO6COH HaBOAMB HEBENMKI YPVBKM, LLLO HIBUTO 36epernncs, 30KpemMa BipLUIOBY re-
peamoBy «Proglas» fo €BaHrenis, aBTOPCTBO SKOT NpunucyeaB CB. Kupwosi.
P. AAko6CcoH BBaXXaB Lji BipLUi «MepLIO YeX0C0BaLbKOI Noesieto» 8

Borocny>iHHA CTapocn0B’AHCLKOK MOBOKO CBATUX Kupuna i Medogis cteopuin
nepeLyMOBY 418 BUHUKHEHHS YeCbKOT LLEPKOBHOT TEPMIHO/ON T i NOLIMPEHHSA NCEM-
HOCTI cepej CNMoB’aH. 3 IX Mepeknajamy NOB’A3YOTb MOYATOK YeCbKOi nepekna-
[aLbKoi Tpaguuit.

Yecbki nepeknagy bibnii MatoTb Be/IMKY ICTOPIIO i HaNivyoTb TPY PYKOMNUCHI pe-
[aKUiT, KifibKa pefakLii ApyKOBaHUX CTapoyvecbkmx TekcTiB XVT-XVII cT., nepekna-
an XVII-XX i noy. XXI CT. Ha cy4acHy YeCbKy MOBY.

HaiicTapLui nepeknaam 4ecbKo MOBO YpuBKiB CBATOro Mucbma Bigomi 3 XI i
Xl cT. Lie 6ynu cTapoyechbKi rnocu, Lo BNUCYBa/IMCA MidK pAgKaMM NaTUHCbLKOMO TeK-
cry. Mepui winicHi nepeknagn €saHrenis i Mcanmis BuHUKAK y XII-X1V cT. nepe-
[YCIM Y XIHOUMX MOHACTMPSX, € 3HAHHSA NaTUHU 6yN0 06MEXeHUM i e 0cob1nBO
nocrasana noTpebda po3ymiHHA CBATOro Mucbma pigHoK MOBOHO.

Bigomo npo pykonucHwiA nepeknag yciei bibnii, SKniA, Ha Xanb, He 36epircs, —
Tak 3BaHy bibnito neckoBelpbko-ape3neHcbKy (Bible leskovecko-drazd’anskéd)
1360 poky. PykonucHumu nam’aTkamu € bibnis onomoyubka (Bible olomouckd)
npuénnsHo 1416 p. (ii Ha3Ba NOXOAUTb Bif MiCTa, e BOHA HUHI 36epiraeTbCa B pyKo-
nUcHoMy (hOHAI HaykoBOi 6i6nioTekn) i Bibnis NiITOMHEPXNLLKO-TPLUEOOHLCLKA
1409-1414 pp. [0 TpeTbOi PYKOMWUCHOI pefakuii YaCTKOBO HanexaTb nepeknagm
«Bynbratn» fAHa Nyca, 30kpema iioro Postilla nedélni (1413p.) — Postilla 3 nat. post
ilia verba «nicnsa umx cnie», LWo sBAsna coboto 36ipKy nponosigei. 3 XV CT. A0 Cbo-
rogHi 36epernocsi 24 pykonucu bibnii cTapoyecbKo MOBOHO i NOHaf CTO YpUBKIB
6i6NINHNX TEKCTIB.

MepLUOtO ApYKOBaHOK YecbKoo (i B3arani cnoB’aHCbKO) bibnieto 6yna bibnis
npasbka 1488 p., fika Ha Kifbka gecATUNiTb BUNepeauna ronnaHacbke 1526 p.,
HiMeLbke 1534 p., hpaHLy3bKe il aHrnilicbke 1535 p. Ta icnaHcbke 1557 p. BUAAHHAY.

Oco06n11Be 3HaUYEHHS B YeCbKiil KynbTypi Mana bibnis kpanuubka (Bible kralickd,
1579—1588), Ha3Ba AKOI MOXOAMTbL Bif MiCTa, B KOMY BOHa BrepLle no6ayuna
cBiT, — Kpaniue Ha niBaHi Mopasii. MNpaus Big3Ha4YaETbCA TUM, LLLO 6y/a NepLumm ca-
MOCTIIHMM nepeknagom, 3aiicHeHUM OBLLMHOK YeCbKUX 6paTiB Nif KepiBHWULTBOM
fAiHa Bbnarocnaea, He 3 MOBMW-NOCepefHMKa — NATUHCLKOT «Bynbratu», a 3 opu-
riHanbHMX «6i6MIAHMX» MOB — CTapOEBPEICLKOT, apaMeliCcbKoi Ta CTaporpeLbKol.
AH Bnarocnas CTBOPYB TakWil Nepekas, MoBa AKOr0 BBaXKaacs HalikpaLLmm B3ipLem

8 Jakobson R. Moudrost starych Cech(: odvéké zéklady narodmho odboje.— New York,
1943 — S. 14-16.

9 Oufednik P. Aniz jest co nového pod sluncem: slova, rceiu a Gslovi biblického plvodu.—
Praha, 1994,— S. 8.
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YeCbKOT MOBM TOrO Yacy i BU3Hauana po3BMTOK NiTepaTypHOI YeCbKOT MOBU NPOTATOM
KifIbKOX HacTYMHUX CTONITb. B icTopii yecbkux nepeknagis Ceatoro MucbMa bibnis
Kpa/inLibKa BUPI3HAETLCA LLe OLHIEI0 NPUKMETHOI PUCOID. FK BiIOMO, Y BUAAHHAX
CsTOro MNucbMa TeKCT KOXHOT KHAMM PO3AiNeHUIA Ha rnasu, a rnasu — Ha BipLui. Lis
Tpaauuis, Lo BeAe CBi Bignik 3 1203 p., WBMAKO 6yna 0CBOEHa, 60 A03BONANA TOUYHO
OpieHTYyBaTNCA B BYyAb-AKOMY BUAAHHI. Bibnis Kpanuubka— Lie nepLue YecbKe BUAaH-
Hsl, WO NepeiHsaNo NoAin Ha BipLLi.

CyuacHi nepeknagu bi6nii Ha yecbKy MoBY € fopo6koM XX — novatky XXI cT.,
HalBifOMILLNIA cepef, HUX — YeCbKuii eKyMeHiYHWIn nepeknag — Pismo svate
Stareho a Noveho zakona (1961-1979 pp.). ¥ cBOiii npaLi M1 NOCNYyroByeMOcs 3pas-
KaMu came LIbOro nepeknagy.

Benmka yacTuMHa 4ecbKMX NpWCNiB’iB noxoauTb 3i CeaToro MucbMa. Mwu no-
ainsemo gymky O. Kosay npo Te, Lo «i3 CyTO HAYKOBOro nornsgy gpaseonoriyHa
0AMHULIA MOXKe BYTW 3apaxoBaHa 4o rpynu 6ibniiHNX nuLle ToAi, SKLLO L haKTUYHO
MOXHa J0BECTM LLAXOM NOPIBHSHHA 3 TEKCTamMu Nepeknagis bibnii Ha neBHy mMoBy
<...> He3a1eXHO Bif HALIOro Cy6’eKTUBHOIO YSB/EHHS NPO MOX/MBE MOXOAXEHHS
uiel ognHmui» 10

3BepHiMocs 40 YecbKoro TekcTy bibnii. Halwmm 3aBgaHHAM € 3’AcyBaTw, SKi nape-
MiT noB’a3aHi 3 Bibnieto, 3 SKMX YaCTMH BOHW GePYTh CBild NOYATOK i AKY MatoTb Ce-
MaHTUKy. MapemisiMu 6i61ilAHOro MOXOAXEHHS MU HAa3MBAEMO MOBHI 0AMHMLI Npean-
KaTMBHOIO TWUMy, AKi TakK 4u iHakWe MoB’a3aHi 3 GiGNIAHMMKM TeKCTaMK, MarTb
03HaKM CMMCOBOI 3aBepLUEHOCTI, BiTBOPIOBAHOCTI, BapiaTMBHOCTI, CEMAHTUYHOI i
CTUNICTUYHOT MapKOBaHOCTI. YCTaneHi BUC/OBK, WO B Cy4aCHOMY PO3YMiHHI € (hpa-
3eonorismamu, Hanp.: byt solizeme (NZ u, Mat., 5, 13), klanet se zlatemu teleti (SZ,
Ex., 32,1), velbloud uchemjehly (NZ, Mat., 19, 24), tricetstribmych (NZ, Mat., 27);
koukol mezipsenici(NZ, Mat., 13,30);jitjako vul/tele naporazku (Sz, Prisl. Sal., 7,
22), mtisrdce z kamene (Ez, 36,26), tancovat/ skakat, jaktipiskaji (NZ, Mat., 11,17),
slouzit dvemapaniiT (NZ, Mat., 6, 24) i nog., My He PO3rnsAaEMO.

Haii6inbLy KinbKicTb napemiii Mictutb «KHura MpunosicTeii CONOMOHOBMX».
HanwucaHa y BUrnsaAi HacTaHOB, fIKi 6aTbKO [la€ CUHOBI, BOHA OXONM/IHOE HalpiHOMa-
HITHILWI MOpanbHI i cycninbHO-NoByTOBI ABMLLA. Yum € npucnis’as ConoMoHa nosic-
Htoe came CBaTe MucbMo: «Lle KN4 fo NisHaHHA, 40 HabyTTAa MyApOCTi | NOBYaHHS,
AK PO3YMITW FNMGOKI BUCNIOBW, SK IX OCBOITK, YOIO HaBYa€E PoO3yM, CrpaBes/IMBICTb,
NpaBo i YECHICTb, IK NepesaT NPOCTOLYLLIHUM 3HaHHS, MOJIOAUM — Mi3HAHHS 1 po3-
BaKHICTb. Xail nocnyxae Myfpwuii i NPUMHOXMNTbL CBOKO HayKy, a PO3yMHWIA Xaii 310-
6yne Myapi yMKH, W06 HAaBUUTUCA PO3YMITK IHAKOMOB/IEHHS, C/1I0Ba MyApeLiB Ta ix-
Hi 3aragkm» (SZ, Prisl. Sal., 1-7).

3 «KHuru MpunosicTeii CoNoMOHOBMX» MOXOASATb TaKi YeCbKi NpUChiB’s:

Kdo jamu kopa, sam do ni pada; kdo vaH balvan, toho zavali (Sz, Prisl. Sal., 26, 27) > Kdo
jinemujamu kopa, sam do ni pada// He konaii (Hepwi) iHwoMy aMu, 60 camy HeiBnagew; XTo iH-
LLIOMY IMY KOMage, TOily Helcam nonagae’,

Pycha predchazi pad a namyslenost zkazu (Sz, Prisl. Sal., 16,18) >Pycha predchazipad////Te-
peg 3arnbennto ropgicTb bysae, a nepes 3aHenafoM — GYHAOUHICTb;

Clovek uvazuje v srdci o sve ceste, alejeho kroky ridi Hospodin [SZ, Prisl. Sal. 16, 9] > Clovek
mini, Panbiib meni // JlioguHa ragae —bor poscTasnse;

Lepsi je blizky soused nez bratr vzdaleny (Sz, Prisl. Sal., 27, 10) > Dobry soused je lepsi nez
rodina // BpaT B oui, cycigy 6oui;

10 Kosau O. KynbTypHas nparmatuka 6ubnelickoil (pa3eonornm B eBponercknx Asbikax //
Slavenska frazeologija i pragmatika / Ur. Z. Fink, A. Hrnjak.— Zagreb, 2007.— C. 358.
11 CKOpoYeHHs KHUT YecbKot MoBOO CTaporo i HoBoro 3anoBiTy AuMB. y KiHLi CTaTTi.

192 ISSN 0027-2833. MoB03HascTBO, 2013, Ne 2-3



HecbKuii napemiiiHnii hoHS,.

Lepsijesuchykuscblebavklidunezdimpinymasaasvéru(SZ,Prisl. 8al., 17, I)>Lepsikurka
v pokoji nezli kolac v rozbroji // Kpavue cyxuii xni6 3 BofO, Hi>K nansHuus 3 6igow’,

Afte chvali druzi, ane tvé vlastni Usta, afjsou to cizi, a ne tve vlastni rty (Sz, Prisl. Sal., 27,2) >
Vlastni chvala z hrdla smrdi; Samochvala smrdi// He xBanu cam cebe— Hexail Tebentoan NoxsansiTh;

Line dlane privedou na mizinu, pilne ruce prinaseji bohatstvi (SZ, Prisl. Sal., 10,4) > Z pilnosti
se stesti rodi, lenost holou bidu plodi // Mpaugs Yonosika rogye, a niHb MapHYE.

[Jani HaBoaMMO NpuKnaam 3 KHrKM €3ekiing 3i Ctaporo 3anoBiTy (B YechKiit pe-
pakuii — Kazatel), 3 YoTtupuresaHrenis — Big cB. MaTsis, cB. Mapka, cB. JIyku i
cB. loaHHa— 3 HoBOro 3anoBiTy, Ta AesKi BUC/OBU 3 iHLLIMX YacTUH CesATOro MNncbma:

Co bylo drive, to zase bude, to, co se delo, se bude dit. Neni nie noveho pod sluncem (SZ, Kaz.,
1, 9) > Nie noveho pod sluncem // Hemag Hi40ro HoBOrO nif, COHLEM',

Protoze vitr zasevali, sklidi vichrici (SZ,0z., 8,7) > Kdo seje vitr, sklizibouri//XTo cie BiTep—
no>kHe Gypio!',

Kdyzjsmejeste byliu vas, dalij sme vdm prece toto pravidlo: Kdo nechce pracovat, af neji! (NZ,
Pav., 2. Tes., 7, 12) > Kdo nepracuje, af neji! // XT0 He npautoe, Toii He icTh',

Nebof kazdy, kdo prosi, dostava; kdo hledd, nalez&, atomu, kdo tluce, bude otevreno (NZ, Mat.,
7,8) >Kdo hledd, najde; Hledej, najdes; Kdo ceho hledd, snadno nalezg; Kdo tluce, tomu se otevre //
XTO WyKae, 3Haiife. XT0 CTyKae, TOMY BIJUMHAT',

Vsichni, kdo Tec berou, TeceT padnou (NZ, Mat., 26, 52) > Kdo Tec bere, ten od Tece
schézi // XT0 3 MmeyeM npwiige, TOI Big Meya 3arvHe',

Vse mé swyj cas (SZ, Kaz., 3; 8, 6) //Ha Bce cBiii yac',

Slechtete strém, ajeho ovoce bude dobre. Nechte strém zplanet, ajeho ovoce bude zle. Strom se
prece poznapo ovoci (NZ, Mat., 12,33; Luk., 6,38) > Cloveka po reci, bylinupo vuni (poznas) // fe-
peBo Ni3HalThb N0 Nnojax, anguHy — no ginax,

Kdo neni se mnou, je protiTné (NZ, Mat. 12,30) >Kdo neni snami, je protinaT //XT0 He 3 Ha-
MU, TOI NPOTY Hac;

Spatne vztahy kazi mravy (NZ, 1, Kor., 15, 33) > Spatna spoleenost kazi dobre mravy Il /lnxe
TO0BapuCTBO Ncye Ao6pi 3Buyal’,

Prorok neni beze cti; jedine ve sve vlasti a ve svem dome (NZ, Mat., 13, 57); Rik&m vam, ze
zadny prorok neni doma véazeny (NZ, Luk., 4,24); > Zadny prorok neni vzécen ve vlasti sve; Zadny
neni doma prorokem // Hemae npopokay CBOiii BiTUM3HI.

OTxXe, cemMaHTMKa 6i6niliHNX napemiil — o06pa3HO-MeTadiopyyHa, BUpasHa,
ACKpaBa, Pi3HOMaHiTHa, K i cama bibnis. binbLwicTb NpMcniB’iB i NpUKa3oK 36eperna-
CS1 B CYYacCHiii YecbKili MOBiI B aBTEHTWUYHI (hOpMi Ta HANEXWTb A0 aKTUBHOIO Y3YCy.
Hanpuknag, cnosuuk . Bitraeposoi i ®. TTvHgnepa (Bittner. Schindl.) Bkntovae
npucnis’a Co nechces sobe samemu, necin druhemu; Pycha predchazi pad; Kdo
jinemujamu kopé&, sam do rdpadd; Cm kdo zachazi, tim take schézi 1o napemiliHoro
MiHiMymy (5738 0f4MHMLB) CyHacHOT YecbKoi MOBM, a B UeCbKOMY HauioHa/lbHOMY
kopnyci npucnis’a Kdojinemujamu kopd, sam do nipada mae 79 dikcauii.

UrmMana KinbKicTb nNapemiii BUHUKAA Ha OCHOBI 6i6NiliHNMX MOTUBIB. BoHM no-
JINA0TLCS Ha Kifbka rpyn. MepLly 3 HUX YTBOPIOKOTL BMpasM, LU0 € Pe3ybTaToM
«3ryLueHHs aymkmn» (3a O. O. MNoTebHeto) abo x enincucy, nop.: Rikdm vam, ze kdo
skoupe rozseva, bude skoupe sklizet, ale kdo rozseva stedre, bude sklizet stédre (NZ,
2. Kor., 9, 6) > Jak zasejes, tak sklidis // Ak nociew, Tak i no>kHew!', Nejen chlebem
bude clov6k ziv, ale kazdym slovem vychazejlcim z Bozich list (NZ, Mat., 4,4) >
Nejen chlebem zivjest clovek // He xni6om eguHum >Kuse ntoguHa. Apyry rpyny cTa-
HOBMATbL MapeMit, L0 € CUHOHIMIYHUMK BapiaHTaMu 6i6niiHUX BUpasis, Hanp.: Jakou
mirou merite, takovou vam bude zase odmereno (NZ, Luk., 6, 38) >Jak kdo meri, tak
se mu odmeruje; Jak ty mne, takja tobe //AK TumeHi, Tak ia To6i. YacTuHa napemiii
3 BUPa3HO Bi6NIAHOI0 CTUNICTUKOKO 30epirae B XMBI KOMYHIKaLiT 03HaKN KHUX-
HocTi, Hanp.: Dévejte a bude vam déano (NZ, Luk., 6,38) > Davejte a bude vam dano //
[JaBaiiTe —i gagyTb Bam.
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TeHAeHUiT pO3BUTKY YeCbKOT MapemMionorii. byab-sakuii piBeHb MOBHOI cUCTEMU
3a MeBHUX YMOB BUSIBNSE 3aKOHOMIPHICTb CBOFO PO3BUTKY — 3arajibHy TeHAEHLi0.
Y Hall yac YecbKii napemionorii BnacTmea TeHAEHLiS 40 3HKEHHS (hYHKLiOHYBaHHS
K B YCHOMY, TaK i MMCEMHOMY AucKypcax. Lie nigTeepaxytoTb AOCNIAHUKM NapeMio-
Norii Ha maTepiani HeCNOBAHCbKMX MOB: «[1po6neMa po3BUTKY NapeMiitHMX (hoHAiB
MOB, CTaHOB/IEHHSI TX Cy4YaCHOr0 IKICHOT 0 CKNafly € CbOrofiHi aKTyaslbHOO i ANCKYCIit-
HOK, 0COB/MBO SIKLLO BpaxyBaTK, L0 MapeMiliHWIA XXaHp NepeXmnBae HUHI nepiof
cTarHauii: TeOpeTUYHO NapemiiHi Kopnycu BigKPUTI 415 MONOBHEHHS, ane (hakTUYHO
BOHM Maiixe He MOMOBHIOITLCA» 12 LLL06 BUSBUTY A CXapaKTeprn3yBaT OCHOBHY TEH-
JeHLit0 WoA0 Cy4acHOro CTaHy YecbKoT napeMionorii, My NpPoBein CoLioNiHrBicTUY-
HWA eKCEPUMEHT, IKUIA MONAraB y BU3HAUYEHHI NapemiliHOro MiHiMymy cy4acHoi ye-
CbKOI MOBW LUMAXOM aHKETYBaHHSI | MOPIBHAHHA HalWMX fJaHUX 3 JaHUMK
L. Bitraeposoi Ta ®. LLnHanepa, ony6nikoBaHummn 1997 p. Maiixe yepe3 15 pokiB
nicna Buxody UieT npauyi MW cnpobysBann BepudikyBaTU MpefcTaBneHi HUMK
eMMipuYHi AaHi 3 MeTOK BMSABNEHHSA TEHAEHUIT 3HaHHS | CTaBNEHHS YeCbKMX PECMOH-
[leHTiB 0 MapemiliHNX OAWMHWLb. Ha BigMiHY Big Koner, Min 3acTocyBa/ii METOAUKY
HeaBepLUEHNX peyeHb, 3arnponoHyBaBLUM CMUCOK NPUCNIB’IB, AKWIA HapaxoByBas
100 ogMHULb. Y HaLLOMY eKCNEePUMEHTI B3s/10 y4acTb 112 ocib.

AHKeTa cKlafianacs 3 BOX YacTuH. MNepLuavyacTmHa MicTUIa MOBHUIA MaTepian—
Lie CrMCOK NPMCAIiB’IB Y HEMOBHOMY, CKOPOYeHOMY BUKNai. 3aBAaHHAM iHDOpMaHTIB
6yno fonmncaTy 3aKiHYeHHs NPUCAIB’IB | TUM CaMMUM 3aCBIJUMTU TX 3HAHHS.

[pyra yactvHa micTuna HeobXifHi couionoriyHi Bif4OMOCTI NPo iH(OPMaHTIB:
BiK, CTaTb, OCBITYy (CepeAHs LLKONa, riMHasis, NpodeciiiHe yunnuile, BuLLA LUKONMA),
MicLie NPOXMBAHHS A0 BiCIMHAALATM POKIB i HUHI, NPOMECItO, [PKEPEo 3HaHHSA Npu-
CniB’iB — BIif pigHMX, 3i LLKOAW, 3 KHWT, MeAia, CBiii BapiaHT Bignoaigi. Kpim uboro,
MW NPOCUNN iHIOPMaHTAa 3a3Ha4nTK, SKi MPUCAIB’A BiH HaliuacTillie BXWBaE, B SIKii
CUTyaUiT, XTO 3 I0ro 0TOYEeHHS BUKOPUCTOBYE MPUCAIB’A, SIKi BiH 3HaE HOBI ab0 TpaHC-
(hopmoBaHi Bigomi npucnis’s.

bkepenom ans cknagaHHsA CMCKy NPUCNiB’iB NOCNYXMNa BXe 3raflyBaHa 36ipka
0. Bitraeposoi i ®. LLUnHanepa. OcKifbKM MW NnaHyBann BKAKUATU Y cnncok 100
OAVHMLp, TX BIAGIP LiNKOM IPyHTYBaBCA Ha Hallili AOCNiAHULLKIRA iHTYILIT. Pobouya
rinoTesa nonsarana B TOMy, LU0 Ha LWKa/i AKICHMX 03HaK «fi 3Hat0 — S HE 3Hat0 MpuC-
NiB’A» KOXHE 3 HUX Mae CBili KiNbKiCHMIA NOKa3HUK. Bepuikalisi Lboro nonoxeHHs
nonsrana y 3anyyeHHi 4o CKUCKY AK TUX NapeMmiid, YaCTOTHICTb SIKMX Gyna ans Hac
OYeBUAHOM, TaK i MeHLU MOoLMpeHnX. 30Kpema, B aHKeTy 6y/10 BKNOYEHO NPUCHiB’A
Gmmdale v les, timvice drev, sike y cBOEMY CNOBHMKY &. UenakoBCbKMiA NO3HaUMB pe-
MapKOI0 «C.— YeCbKe», a HacnpaBs/i Nepeknas Noro 3i 36ipku B. Jans: Yem gasblue B
nec, Tem 6onbine apos (Celakov., 383). EKcnepMmeHT mMaB 3acBigunT, IKOK Mipoto
LA napemis 6yna 3acBOEHa YeCbKOK MOBOHD. [0 CNKCKY BYN0 BK/IOUYEHO TaKOXK TaKi
OfMHWL, AKi, 33 HALLMMW YABNEHHAMM, MOT/IN AaTW LjiKaBi BapiaHTu, MICTUAW apxaiy-
Hi KOMMOHEHTM Ta iH. (Hanp.: Haléf k haléri, a ze dvanacti bude gros; Kam slapne
bolsevik, tarnsto let tréva nerosté). 3peLuToro, My B3/ A0 yBaru BUCHOBOK ®. LLIMHA-
Nepa: B1GIp KOHKPETHMX NPUCAIB’IB He BN/IMBAE Ha COLIONIHIBICTUYHI pe3ynbTaTl. YCi
npucnis’a B aHKETI 6y/n po3TalLoBaHi 3a angasiToMm.

XapakTepucTuKa iHpopmaHTiB. Ha BigmiHy Big [. Bitraeposoi i ®. LLUnHae-
pa, SIKi BBaXXanu, L0 HaliKpallle 3Hat0Tb MPUCAIB’A 0co6wM, CTapLUi N ATAECATH POKIB, a

12 Koutoba 3. I'. MapeMiiiHi poHAM MOB K KOHTaMiHaLif pi3HOUYACOBUX MiXKKY/IbTYPHUX CBITO-
rNagHUX HawapysaHb // MoBo3HaBcTB0.— 2008.— Ne 45— C. 102.

194 ISSN 0027-2833. MoBo3HaBCcTBO, 2013, Ne 2-3



Hecbkuii napemiiiHnii oHS,.

TOMY Hamaranuncs 3a1y4mTy 0 eKCnepryMeHTY caMe LiK0 BiKOBY KaTeropito, My He cTa-
BN XKOHUX BIKOBUX OOMEXEHb.

13 130 pO3noBCHOMKEHNX aHKET MU ofepxkann 112 3anoBHeHMX. Ha Xasb, 3 aHKe-
TW [JOBENOCA BUNYUYNUTU 3 ONPaLoBaHHS: 2 aHKeTn 6yNn 3anoBHeHI HanonoBuHy, 1—
iHO3eMLIeEM, SKMIA 10 18 poKiB MpoXKM1BaB 3a MeXxammn UecbKoi Pecry6niku. Takum yn-
HOM, MK ouiHoBanM 109 aHKeT.

Ha ocHOBI onpaluboBaHMX aHKeT NOAAEMO MNP0 YHacHUKIB Taky iHopmauito. Ce-
peaHii BiK iHGopmaHTiB cTaHoBUTb 30,17 pokiB. HalicTapliomy 3 H1X 83 poku, a
TPbOM Halimonoawmnm — 13 pokiB. [Ba iHhopMaHTK AOCAT M BiKy 76 pOKiB, M0 OHO-
My — 70,74,78 pokiB. B ekcneprmeHTi B35 yyacTb 70 XiHOK i 37 4onoBikis. Bax-
NMBUM AN1d Hac 6yB MOKa3HUK TepuTOpiasibHOT penpeseHTauil iHpopmaHTiB. BoHK
npeacTas/eHi y Takiii nponopuii: 38 yyacHuKiB 3 Mopasii, 74 — 3 Uexii. 3a nokasHK-
KOM «OCBiTa» iH(hopmaHTV 6ynun nogineHi Tak: cepefHs wWwkona (zs) — 21; riMHasis
(9) — 39, npodeciitHe yunnuue (su) — 5, BuLa Lwkona (vs) — 42.

OuiHtoBaHHSA Bignosigein. Hamn 6yno onpauboaHo 10900 Bignosigeii. Mpa-
BW/IbHOKO BEPCIEID TOr0 UM iHLIONO MNPUCAIB’S MU BBaXann TY OAUHULIO, LLO BiAno-
Biflanaysycy, To6To TakoMy BapiaHTy, IKW1iA Ma€ HaliBifNbLUy YaCTOTHICTb Y)XXMBaHHS B
neBHil chopmi. Mpucnis’s, y aKMxX iHOOPMaHTK NepecTaBSANN KOMMOHEHTU abo BXMK-
Ba/IM rpaMaTuyHi, CUHOHIMIYHI opmK, MK KBaNi(iKyBanm SK TOTOXHI OfUHULI,
Hanp.:

Co neni v hlave, musi byt v nohéch // v nohou; Ani kure zadarmo nehrabe // Ani kure nehrabe
zadarmo // Ani kure nadarmo nehrabe; Bez prace nejsou kol&ce // Bez préce nejsou zddny koléce; Co
miizes udelat dnes, neodkl&dej na zftrek // na zitra; Co oko nevidi, srdce neboli // nezeli; Co se v ml&di

naucis, ve stéfi jako kdyz najdes // ve stén jako bys nasel; Darovanemu koni na zuby nekoukej //
nehled’i nog,

FK 3aCBi4MB aHasi3 pe3ybTaTiB HALLIOro IIHrBICTUYHOIO EKCNEPUMEHTY, BU3Ha-
YEHHS NapeMinHOro MiHiMyMy nepeabayae BCTaHOB/IEHHSA CTYMNEHS aKTY/IbHOT 0 3HaH-
HA nNpucnis’B. Mpwn OLUiHIOBaHHI Bi4NOBIAHOCTI NPUCAIB’A, 4ONUCAHOIO iH(opMaH-
TOM, ycTasieHoMy (abo 3araslbHOMOBHOMY, TPaAMLiiHOMY) BapiaHTy MU (ikcyBanu
TaKOoX yCi TpaHchopMaL,iT Ta IX YaCTOTHICTb Y MeXax KOHKPETHOT OAMHULLI 3a BIKOBU-
My rpynamu. Kputepild, AKuil BU3Hauae MeXy A/15 BKIKOYEHHS NPUCNIB’A 40 NapeMiin-
HOro MiHiMyMy, € BEIMYMHOIO BiHOCHOI. Tak, opMytoun cnmucok 3 500 npukas-
KOBMX BWCMOBIB, WO CTaHOBMAM MapPeEMIiliHUIA MiHIMyM pOCIliCbKOT MOBM,
I". Mepm’akoB BBycTaHoBuB Mexy noHag 90 %. Ana O. bitTHeposoi i ®. LUnHanepa
NiacTaBoo AN BiHECEHHS NPUCAIB’A A0 NAPEMIHOIO MiHiIMYMY YeCbKOT MOBM 6Y/10
3HaHHS NoHag 95 % aocnigkyBaHMX OAMHULL X04a 6 B OfHilA BiKOBIlA rpyni iH(op-
MaHTiB. LLLo6 yMOXMBUTY NpoLeaypy NOPIBHAHHA HALLMX Pe3y/bTaTiB i pe3ynbTaTiB
. BiTTHepoBoi | @. LLInHANepa, M1 TaKoXX OPiEHTYEMOCS Ha Mexy 95 %.

[ns npuknagy HaBefeMo npucnie’a nig HomepoM 56 — Kocour neni doma, mysi
malpré. MNpucnis’a HABOANTLCA B YCiUeHii hopmi, IK B aHKeTI. [ani cnigye y3yanbHuii
BapiaHT npmcniB’a. HuXYe 3a 3HaKOM PiBHOCTI (=) 3a3Ha4eHO KifbKiCTb BapiaHTIB Bif-
MoBiAei y KOXHilA BIKOBI rpyni: a) (opManbHi ab0 NEKCUKO-rpaMaTuyHi (3MiHa no-
PAAKY CNiB, rpamaTuyHi C1oBOhOPMM, CUHOHIMIYHI KOMMOHEHTK); 6) iHLIMIA 06pas3;
B) [OBI/IbHWIA BapiaHT; ) 3arnepedeHHs; I') enincuc abo po3LWMPEHHS YCTaneHoro Ba-
piaHTa. Y KOXHOro npucnie’a MoXyTb 6yTW CBOI pi3HOBWAM BapiaHTiIB:

56. Kocour neni doma
Y3yanbHuid BapiaHT — Kocour neni doma, mysi mafRpre\

13 Mepmsikos I". JI. OCHOBbI CTPYKTYpHOIA Mapemuonorun.— M., 1988.— C. 154.
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13 pokiB = 1,

1530 poicis = 41;

31-45 pokis = 12;

46-60 pokis = 5;

> 60 pokiB = 8§;

be3 3a3HaueHHs Biky = 3.

Ycboro: 70

a) (hopMa/ibHi BapiaHTW:

13 pokis: Kocour neni doma, a mysi maji mejdan = 1;
20 pokis: Kocour neni doma, a mysi maji pies = 1;

60 pokiB: Kocour neni doma, a mysi maji hej = 1,

33 pokm: Kocour neni doma, a mysi maji bal (pré) = 1;
20 pokiB: Kocour neni doma, mysi maji svatek = 1;
21 pik: Kocour neni doma, mysi maji raj = 1;

6) iHWMWIA 06pas:

Kocour neni doma, kocky maji pré = 4;

B) [OBiNbHIA BapiaHT:

25 pokis: Kocour neni doma, je venku = 1;

16 pokiB: Kocour neni doma, pes ano = 1

OnucaHa MeToA1Ka 03BO/A1A HAM CPOPMYBATU CyHacHWUIA NapeMiiHUiA MiHIMyM
yecbkoi MoBu. 3i 100 focnigpKyBaHWUX NPUCAIB’IB | NPUKA30K Y NapeMiiHNiA MiHiIMyM
YBIlLWN0 29 04UHWLb, PiBEHb 3HAHHA AKWUX iH(OPMaHTaMM CTaHOBWB MoHag 95 %
(amB. Tabn.):

MopiBHAHHA NapemiiHMX MiHIMYMIB 3a JaHUMW ABOX aHKETYBaHb

|,'\|l/9n Halu ekcriepymeHT ExcnepumeHT [, BitrHeposoi, . LLiHaaepa
Mpucnis’a | npukasku Bigcotok MpurcniB’a i NpUKaskm Bigcotok
1 Bez préce nejsou kolace 100 % Bez préace nejsou kolace 100 %
2. Jak se do lésa vola, tak se z lésa 100 % Jak si usteles, tak si lehnes 100 %
ozyva
3. Dvakréat mér, jednou rez 100 % Pro dobrotu na zebrotu 100 %
4. Jablko nepada daleko od stromu 100 % Co Cech, to muzikant 100 %
5. Lez ma kratké nohy 100 % Jak se do lésa vola, tak se z lésa
% 99,7 %
ozyva
6. Pes, ktery stéka, nekouse 100 % Komu se neleni, tomu se zeleni 99,7 %
7. V nouzi poznas pritele 99,0 % Komu neni rady, tomu neni 99,6 %
pomoci
8. Pro dobrotu na zebrotu 99,0 % Préce kvapnd, mélo platna 99,6 %
9. Kdojinémujamu kopa, sam do 99,0 % Léska hory prenasi 99,6 %
ni pada
10. Kdo setri, ma za tri 99,0 % Vsude dobre, doma nejlip 99,6 %
11. Saty délaji clovéka 99,0 % Pozdé bycha honit 99,6 %
12. Ticha voda brehy mele 99,0 % Lehce nabyl, lehce pozbyl 99,6 %
13. Komu neni rady, tomu neni 98,1 % Padla kosa na kamen 99,6 %
pomaoci
14. Vsude dobre, doma nejlip 98,1 % Stara laska nerezavi 99,6 %
15. Lehce nabyl, lehce pozbyl 98,1 % Dvakrat mér, jednou rez 99,4 %
16. Kdo se sméje naposled, ten se 98,1% Rarnri ptace dal doskéce 99,4 %
sméje nejlip
17. Nerikej hop, dokud nepreskocis 98,1 % S poctivosti nejdal dojdes 99,2 %
18. Darovanému koni na zuby nehled” 98,1 % Co se v mladi naucis, ve starijako 99,2 %
kdyz najdes
19. Kdo pozdé chodi, sdm sobé skodi 98,1 % Kdo setri, m& za tri 99,2 %
20. Komu se neleni, tomu se zeleni 97,2 % Projedno kviti slunce nesviti 99,2 %
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21. Prace kvapna, malo platna 97,2%  Jablko nepada daleko od stromu 99,1 %
22. Pycha predchézi pad 96,3 %  Neni vsechno zlato, co se trpyti 99,1 %
23. Kazdy svého stésti striijcem 96,3 %  Kdo driv prijde, ten driv mele 98,8 %
24. Kdo driv prijde, ten dfiv mele 96,3 %  Kdo chce kam, pomozme mu tam 98,8 %
v, Lepsivrabec v frsti, nez holuba o639 sejde 7 oci, sejde z mysli 98,8 %
26. Vranak vrané seda 96,3%  Jakkjidlu, tak k dilu 98,8 %
27. Z&dny uceny z nebe nespadl 96,3 %  Dockej casujako husa klasu

28. Pod svicnem byva tma 95,4 % Co na srdei, to najazyku 98,7 %
29. Spoctivosti nejdal dojdes 95,4 % pK:doajlnemUJamu kopa, sam do ni 98,7 %

Hain6inbLuy KinbKicTb BapiaHTIB y HaLLIOMY AOCAIAKEHHI Masio NPUCHIB’S, SIKe He

0/1ep>Kasno YXXOAHOI0 ro/ocy Ha NiATPUMKY TpaauuiinHoro BapiaHTa: Haléf k haléri, a
ze dvanacti bude gros. OgHMM i3 NOSCHEHb LibOro HaKTy MOXe BYTU HasBHICTb Y 1A0ro
CKNafi Ha3BM apxaivyHoi peaniigros (Bif iar. grossus — «TOBCTA MOHETAa») — MOHETH,
Lo B cepefHi Bikn 6yna cpibHoto BantoToro, a B XVII-XIX cT. — 308BciM ApibHOHO
nnaTi>kHOK oauHuUeto, nop. 1T ouiHHI o3Haku: bidny, zebracky, hladovy, tézce
vydélany, poslednigros, par gros (SSJC, I, 552). Hawi iHpopMaHTV B OCHOBHOMY
NpaBu/IbHO OLIHWAW 3MICT BMUC/OBY, LU0 NONAras B ifel eKOHOMHOro CTaB/eHHS [0
rpoLLeid, i 3anponoHyBanu TakKi NPOAOBXKEHHS NPUCNIBS:
Halér k haléri, a koruna ke koruné // korunka ke korunce =16; Halér k haléri, a korunaje z toho = 1,
Halér k haléri, a uz mam dva = 1; Halér k haléri, a korunaje cela = 1; Halér k haléri, a koruna je
doma = 1; Halér k haléri, aje koruna = 1; Halér k haléri, aje cela koruna = 1; Halér k haléri, a koruna
jehned= 1; Halérk haléri, atruhlickajeplnd = 1; Halér k haléri, a budes bohac = 1; Halér k haléri, a
bude korunka// Babka k babce budou kapce = 1; Halér k haléri, amas korunu = 1; Halér k haléri, aje
z toho milion = 2; Halér k haléri, aje nakravu= 1; Halér k haléri, a prase je celé = 1

BapiaHT Co neniv hlavé, musibytv noh&ch (ykp. 3a fypHoto ronoBoto i Horam He-
Ma CMOKO) LiKaBWiAi TUM, LLO, HE3ANIEXHO Bif BiKy, N’ATb iHDOPMAHTIB YTBOPM/IN
KOHTamiHoBaHWiA BucniB: Coneniv hlavé, musthytv nohach//KoTw neniz hiiry dano,
v apatyce nekoupi > Co neni v hlavé, v apatyce nekoupis.

Pe3y/bTaTy HaLWOr0 aHKeTYBaHHS 3aCBifYMAN, NO-nepLue, BUCOKWIA CTyMiHb Ba-
PiaHTHOCTI NapemiiHnX oanHMLb. Y BCiX iHopmaHTiB 3i 100 npucnis’is 84 oguHuLi
oTpumanm 885 pisHuX BapiaHTiB. o-gpyre, MonoAe NOKONIHHSA, He 3HalouKn Tpaau-
LiliHOro BapiaHTa MPUCAIB’A, AOMMCYE TaKe AOro 3aKiHYeHHS, IKe He Mag YKOAHOro
BiZHOLLEHHS 0 napeMii K Takoi, a pajLue € acouiaTMBHOK peakuieto Ha ByKBabHe
NpoYMTaHHA 11 NepLloi YaCTUHK, Nop.:

Co se doma uvari, takja snim (13 let); Jak si usteles, tak si vyspis = 5 Bignosiaeii; Bozi mlyny melou
mouku (13 let); Dobr& hospodynka se dobre vda (17 let); Jedna ovce prasivd mé vcera potkala na
nadrazi (16 let); Kdo chce kam, afjde tam (25 let); Kdo chce svIky byti, musi umét vyti (14 let); Kdyz
se kaci les, ubira to kyslikové zdroje (17 let); Komu neni z hiiry dano, tak ten ma smdlu (17 let);
Nestésti nechodi, nestésti se déje (17 let); Kdo chce psa bit, af si opatfi hal (20 let); Kdo setfi, ma

penize (25 let); Kdo rychle dava, brzo nema nie (16 let); Kdo rychle dava, bude brzo chudej (16 let)
Ta iH.

[esiki BapiaHTV BignoBiAei No3HaueHi 40BiNbHOK MOBHO TBOPYICTHO PECNOHAEH-
TiB, nop.: Lin& huba mele vodu (17 let); Mezi slepymi vidomého nehledej (17 let);
Nestésti nechodi pésky (14 let); Tum 6inbLue Hac 3amByBana Bignosigs Peceni holubi
titaji do huby yoTnpbox iHthopmaHTIB cepeaHboro Biky (35, 34, 50 pokiB i 0auH 6e3
3a3HaueHHs BiKy).
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>XopHoro BapiaHTa He Mann 15 npucniB’iB— Lie came Ti OAWHWL, O BBIlALLAM A0
napemiiHoro MiHiMymy 4ecbKoi MOBM, & came:
Bez préce nejsou kolace; Dvakrat mer, jednou rez; Jablko nepadé daleko od stromu; Jak se do lésa
vold, tak se z 1ésa ozyva; Kdo maze, ten jede. Kdo pozdé chodi, sam sobé skodi; Komu neni rady,
tomu neni pomoci; Lez ma kratké nohy; Nerikej hop, dokud nepreskocis; Pes, ktery stéka, nekouse;

Pro dobrotu na zebrotu; Saty délaji clovéka; Tichd voda brehy mele; V nouzi poznés pritele; Zadny
uceny z nebe nespadl.

AHai3 yCiX 0aMHULb 3 NOTISAY IXHBOr0 NOXOMKEHHSA CBIAUUTL, L0 BCi BOHY Bij-
3HAYaAtOTHCA YUMIUM ICTOPUYHUM CTRKEM.

3ara/lbHuiA BUCHOBOK, SIKWIA BUM/IMBAE 3 HALLOrO AOCAIAXEHHS 1 AOCNIgKEHHA
L. bitraepoBoi it ®. LLInHANepa, Nonsrae B TOMy, LU0, HE3BAXKAKOUMW Ha BENIUKY Pi3HN-
LItO B KiNbKiCHOMY CKnafli aHani3oBaHMX NapeMiinHux oguHuib (100 npoTu 11 Tucay),
pesynbTaT BUSIBUBCS MaiXke OHAKOBMM: MONOBUHA MPUCNIB’IB i NPUKa30K, piBeHb
3HaHHA SKMX IHhOpMaHTaMmM CTaHOBMB MoHag 95 %, NOBHICTHO 36iraeThbes.

MpoTe napameTp «3HaHHA NPUCAIB’A» He 36iraeThCs 3 NapaMeTPoOM «Y)XKMBAHHS
npucnis’a». AHKeTYBaHHS 3aCBif4u/I0, L0 MOSI0AE NOKOSIHHSA Y CBOTA KOMYHIKaTMB-
Hili NpakTuLi Ha «<MyapicTb BiKiB» He cnmpaeTbes. Cepef Noaei NiTHLOro BiKy 3a pa-
XYHOK NpucniB’iB 06pa3Ho 36aradyroTb CBOE MOBJ/IEHHSA MEPEBAXKHO XKIHKM.

AK y>xe 3a3Hauasocs, iCHYE TaKOX AUCKYCIiliHe MUTaHHSA, UM YTBOPIOKTLCA B CY-

[YMKY, 10 HOBITHbOr0 NapeMiiiHOro ioHLY MOXYTb YBIATU OAMHNL, LLIO HE NOB’A3aHi
3 KOHKPETHUM KOHTEKCTOM (Hanp.: JIlo6uw kaTaTucs — niobu i Jopory naroguThn) i
MatoTb MO MOX/IMBOCTI KOPOTKY PUTMiIUHY (hopMy, MPUYOMY Lie MOXYTb By TK iK Npo-
BepbianbHi TpaHchopmu, Tak i 30BCiM HOBI BMC/IOBY NPOBep6iasibHOro TNy (B AyX-
KaX 3a3Ha4yaeMO YaCTOTHICTb B IHTEpHETI), Hanp.:
Dvakrat mér jednou res (127), Bez prace nejsou doléace (116), Do oci bratr, za zady had (16 402),
Vsude dobre, doma manzelka (281), Optimismus je zplsoben nedostatkem informaci (351), Nie tak
neomezuje svobodu slovajako rozbita huba (62), Moudrost nekoupis, hloupost neprodas! (28), Eena
je dobry sluha, aie zIy pan (21), Milujici srdee na krésu nehledi (143), Laskaje jako slza— rodi se
v ocich a pada k srdei (122), Casto lidé hynou klevetnik{ vinou (45), Dobré slovo hubu nespali (117)
Ta IH.

LLlo6 HabyTu cTaTycy HOBWX, MPUCAIB’AM HaIEXUTb MPOATKU, AK MiHIMYM, TpK
CTafil: 3aCBOEHHS, 30epeXXeHHs B NaM’aTi, anpobaLlito KOMyHIKaTVBHOKO NPaKTUKOH.
Ha ue moxe 3HafobuTnCS He 0aUH AECATOK POKIB.
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L. I. DANYLENKO

CZECH PAREMA FUND: CULTURAL AND HISTORICAL SOURCES AND
DEVELOPMENT TRENDS

Acrticle researches ancient and Bible sources of Czech paremia fund. Based on the form of an-
cient heritage three types of paremia sayings are described, that depend on the principle of motiva-
tion oftheir inner form. Paremia ofthe firsttype have the same invariant of meaning and the same in-
ner form. Paremia of the second type have the same invariant of meaning, but similar by semantics
inner form. Paremia ofthe third type differ from ancient by peculiarities of metaphoric meanings and
by structure.

Special attention is paid to Latin proverb Tunicapropiorpallio est, which is known in Czech
language as BLLbH ko/biie neh kab6t and in Ukrainian Ceosi copouka do Tina 6nm>kua.

In XVI1I-XVIII the structure of Czech proverb included different lexical composition. Article
suggests historic and etymological reconstruction of semantics ofthe above mentioned paremia unit
in connection with the meaning of the words sukno, sukne, Ko/biie.

Bible translations into Czech language are characterized in brief. The main area of research
includes Bible sources, from which Czech paremia originated. Their semantics is analyzed including
corresponding Ukrainian units.

In order to reveal the trends of development of modem Czech paremiology author visited Czech
Republic to conduct socio-lingual experiment using surveys to find out paremia minimum. Author
conducted comparative analysis of our research and research of Czech authors D.Bittnerova and
F.Shindler. The conclusion is that despite the difference in quantity of paremiaunits analyzed, the re-
sult was almost the same: half of proverbs and sayings known by more than 95 % informants is
exactly the same in both researches. However, «proverb knowing» and «proverb using» is not the
same thing. Survey indicated that the youth rarely uses proverbs in everyday communication.
The issue if new proverbs and sayings do spring up in modem language and what criteria we should
use to reveal them is still to be discussed.

Keywords: Czech language, paremia, semantics, Latin proverbs, Bible proverbs, paremia
minimum.
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